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Abstract:

One of the most difficult things in learning Arabic language is understanding the structure of the
text. It may caused by the complication of its structure and also the complex meaning of each word.
Consequently, knowing the meaning of a word is very important in understanding an Arabic
language text. Therefore, there is a branch of Arabic language which specifically discusses about
meaning, called semantics. One of the discussions is about the field of meaning such as synonym,
antonym, polysemy, etc. They have important role in understanding sentence structure of a text.
Therefore, learning semantics is an obligation for those who want to be able to understand Arabic
language text well.

Keywords: Semantics, text, Arabic language

Abstrak:

Salah satu kesulitan dalam belajar bahasa Arab adalah memahami sruktur teks kalimat bahasa Arab
dengan baik. Hal ini disebabkan disamping struktur bahasa Arab yang cenderung rumit juga
kandukngan makna pada setiap kata dalam bahasa Arab sangat komplek dan bervaratif. Bentuk
makna dalam satu kata berbahasa Arab bisa berbeda-beda, oleh karena itu mengetahui jenis makna
dalam bahasa Arab menjadi penting dalam memahami teks bahasa Arab. Oleh karena itu, dalam
cabang ilmu bahasa Arab ada yang disebut dengan ilmu semantic, suatu ilmu yang khusus mengkaji
tentang makna. Salah kajian ilmu tersebut adalah membahas tentang medana makna, seperti
sinonim, antonym, polisemi, dan lain sebagainya. Medan makna ini sangat menentukan dalam
memberikan pemahaman terhada struktur kata dan kalimat dalam sebuah teks. Oleh karena itu
mempelajari ilmu semnatik menjadi sesuatu keharusan bagi siapa saja yang ingin bisa memahami
teks bahasa Arab dengan baik.

Kata Kunci: Semantik, Teks, Bahasa Arab
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